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Проект доклада 

Вопросы политики для Азиатско-Тихоокеанского 
региона:  обзор экономического и социального положения 
в Азиатско-Тихоокеанском регионе за 2011 год 

1. Комиссии было представлено резюме Обзора экономического и 
социального положения в Азиатско-Тихоокеанском регионе за 2011 год 
(E/ESCAP/67/19).   

2. С заявлениями выступили представители следующих членов и 
ассоциированных членов:  Австралии, Афганистана, Бангладеш, Бутана, 
Вьетнама, Гонконга (Китай), Индии, Индонезии, Ирана (Исламской 
Республики), Казахстана, Камбоджи, Кирибати, Китая, Корейской Народно-
Демократической Республики, Кыргызстана, Лаосской Народно-
Демократической Республики, Малайзии, Монголии, Мьянмы, Науру, 
Непала, Пакистана, Папуа-Новой Гвинеи, Республики Корея, Российской 
Федерации, Сингапура, Соединенных Штатов Америки, Соломоновых 
Островов, Таиланда, Тувалу, Турции, Фиджи, Филиппин, Шри-Ланки и 
Японии.   

3. Комиссия положительно оценила качество подготовленной 
секретариатом исчерпывающей документации относительно задач, стоящих 
перед регионом, о чем говорится в Economic and Social Survey of Asia 
and the Pacific 201 («Обзор экономического и социального положения в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе за 2011 год»)1.   

                                                 
1  Economic and Social Commission for Asia and the Pacific, Economic and Social Survey of Asia 

and the Pacific 2011: Sustaining Dynamism and Inclusive Development: Connectivity in the 
Region and Productive Capacity in Least Developed Countries (ST/ESCAP/2586) (Издание 
Организации Объединенных Наций, в продаже под No. E.11.II.F.2). 
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4. Комиссия отметила, что несмотря на быстрое восстановлении темпов 
роста после глобального финансового кризиса, Азиатско-Тихоокеанский 
регион столкнулся с новыми трудностями, анализ которых проводится в 
Обзоре.  В их числе можно отметить возврат к высоким ценам на 
продовольствие и топливо, вялое восстановление на рынках развитых стран 
и связанные с негативными последствиями краткосрочные притоки 
капитала, стимулируемые излишне уступчивой денежной политикой 
множества развитых стран.  Эти трудности сказываются на усилиях 
развивающихся стран региона по уменьшению масштабов нищеты и 
достижению Целей развития тысячелетия, при этом наибольший удар 
испытывают на себе самые беднейшие и наиболее уязвимые страны.   

5. В связи с возвратом к повышению цен на продовольствие вопрос 
продовольственной безопасности стал приобретать все большую важность.  
Одной из основных мер по смягчению последствий цен на продовольствие 
могло бы стать повышение продовольственной безопасности за счет 
резкого повышения производительности труда в сельском хозяйстве.  Не 
менее важное значение имеют также и другие меры, например развитие 
сотрудничества Юг-Юг.   

6. Комиссия отметила, что несмотря на эти трудности, благодаря 
высоким показателям региона в процессе выхода из глобального 
финансового кризиса он становится одним из центров глобального роста и 
стабильности.  В связи с этим присутствие ведущих центров роста в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе вновь подтверждает то, что региону 
необходимо углублять интеграцию в целях содействия своему 
дальнейшему развитию.  К тому же, трансграничный характер многих 
трудностей требует координации программных мер в регионе для 
достижения эффективности.  Развитие сотрудничества Юг-Юг должно 
стать одним из важных элементов содействия региональной интеграции.  
Была также подчеркнута необходимость того, чтобы Азиатский 
инвестиционный банк содействовал развитию региона.   

7. Комиссия подчеркнула, что взаимозависимость глобальной и 
региональной политики требует от региона эффективной интеграции своей 
политики как на глобальном, так и региональном уровнях.  В связи с этим 
странам региона следует эффективно использовать глобальные форумы, 
например «Большую двадцатку» в целях принятия мер по уменьшению 
глобальных дисбалансов, которые явились одной из причин недавнего 
глобального финансового кризиса, а также в целях создания глобальной 
сети финансовой безопасности.   

8. Комиссия подчеркнула, что секретариату необходимо и впредь 
выполнять свою важную роль в предоставлении политических 
консультаций, с тем чтобы помочь правительствам преодолевать трудности 
в интересах предоставляющего равные возможности для всех и 
устойчивого роста в регионе.  По мнению Комиссии, секретариату следует 
принять меры к активной поддержке процесса региональной интеграции, а 
также к тому, чтобы выступать в качестве форума для принятия ключевых 
решений в интересах региона.  Комиссия подчеркнула, что секретариату 
необходимо проводить анализы ключевых глобальных экономических 
вопросов, которые оказывали влияние на регион, включая глобальное 
экономическое управление и цены на сырьевые товары.  Она 
рекомендовала секретариату укрепить аналитическую основу в целях 
выработки региональной позиции на международных форумах, прежде 
всего на «Большой двадцатке», как делалось до саммита в Сеуле «Большой 
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двадцатки», тем самым содействуя претворению глобальных инициатив в 
конкретные региональные программные меры.   

9. Комиссия признала важное значение расширения коммуникационных 
возможностей в интересах экономического и социального развития в 
регионе, поскольку это будет содействовать росту региональной торговли и 
предоставит уязвимым общинам доступ к базовым социальным услугам, о 
чем подчеркивается в Обзоре.  Комиссия отметила, что расширение 
коммуникационных возможностей в регионе пойдет на пользу всем членам 
ЭСКАТО и что обмен опытом в этом отношении имеет важное значение.  
Она поддержала развитие транспорта, а также других средств установления 
сообщений в регионе, подчеркнув, прежде всего, важное значение 
инвестиций частного сектора в расширение коммуникационных 
возможностей.  Было подчеркнуто, что секретариату необходимо играть 
весомую роль в развитии социальной инфраструктуры, прежде всего в 
областях упрощения процедур торговли и диверсификации 
производственных мощностей.   

10. Делегация Монголии отметила, что помощь, оказанная ЭСКАТО этой 
стране в областях упрощения процедур торговли и присоединения к 
Азиатско-тихоокеанскому торговому соглашению, позволила добиться 
ощутимых результатов и служит наглядным примером интенсификации 
сотрудничества между Монголией и ЭСКАТО.  Делегация с нетерпением 
ждет дальнейшей технической помощи в этих областях.   

11. Комиссия отметила важное значение расширение торговой и 
инвестиционной деятельности в интересах экономического и социального 
развития и достижения Целей развития тысячелетия.  Она также отметила 
важность инвестиций для передачи технологии.  В связи с этим странам 
необходимо проводить политику торговой диверсификации, упрощать 
процедуры внутрирегиональной торговли и создавать благоприятные 
условия для инвестиционной деятельности.  Подчеркивая жизненно 
важную роль расширения регионального спроса и принципа «открытости 
для всех», одна из делегаций предложила секретариату провести 
исследование относительно целесообразности создания свободной 
торговли, выходящей за рамки Азиатско-Тихоокеанского региона.   

12. Комиссия отметила, что торговля играет решающую роль для 
развития региона.  Она признала необходимость задействования в полном 
объеме потенциала внутрирегиональной торговли и торговли по линии Юг-
Юг, с тем чтобы сохранить темпы роста в регионе.  Ликвидация тарифных 
и нетарифных барьеров на пути торговли необходима для поиска новых 
источников спроса в регионе.  Она призвала к укреплению регионального 
сотрудничества в этой области с учетом его важного значения, прежде 
всего для развития наименее развитых и не имеющих выхода к морю 
развивающихся стран.   

13. Комиссия отметила важное значение завершения Дохинского раунда 
многосторонних торговых переговоров и снижения сельскохозяйственных 
субсидий в целях обеспечения продовольственной безопасности для менее 
и наименее развитых стран;  в то же время для наименее развитых стран 
следует обеспечивать более выгодные условия торговли, с тем чтобы дать 
им возможность не отставать за ростом цен на импортное продовольствие.  
В связи с этим одна из делегаций подчеркнула важное значение цели 8 
Целей развития тысячелетия, касающейся глобального партнерства в целях 
развития, о чем нередко забывают при оценке прогресса на пути 
достижения Целей развития тысячелетия, хотя достижение этой цели будет 
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способствовать достижению других целей.  Одна из делегаций подчеркнула 
необходимость содействия процессу присоединения к Всемирной торговой 
организации развивающихся и находящихся в стадии становления стран, 
прежде всего с учетом их потребностей в развитии в ходе двухсторонних 
переговоров о доступе на рынки.   

14. Комиссия отметила своевременность и мудрость в выборе основной 
темы ее шестьдесят седьмой сессии, поскольку социальная защита 
представляет собой один из первоочередных вопросов для стран в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе.  Кроме того, Комиссия отметила, что 
принятые в ответ на недавно разразившиеся кризисы меры по социальной 
защите способствовали уменьшению опасностей и степени уязвимости, 
прежде всего для бедных и наиболее уязвимых слоев населения.  Прежде 
всего Комиссия отметила важное значение социальной защиты в качестве 
инвестирования в экономическое развитие и достижение Целей развития 
тысячелетия.  В связи с этим Комиссия подчеркнула тот факт, что 
социальная защита служит целостной основой для достижения целей 
предоставляющего равные возможности для всех и устойчивого развития.   

15. Комиссия отметила важное значение социальной защиты для 
достижения социальной справедливости и равенства, в том числе за счет 
справедливого распределения национального богатства.  Некоторые 
делегации подчеркнули, что социальная защита обеспечивает основные 
права людей.  Было подчеркнуто, что для успешного осуществления 
программ социальной защиты необходимо учитывать правовой подход.   

16. Несколько делегаций заявили о необходимости перехода к 
всеохватывающим системам социальной защиты, которые обеспечивают 
всеобщий доступ, прежде всего в области здравоохранения.  В связи с этим 
несколько делегаций поделились опытом своих правительств в расширении 
нынешнего охвата, к примеру, с распространением его на рабочих 
неформального сектора.   

17. Комиссия отметила значимость стратегии адресной социальной 
защиты, прежде всего для уменьшения масштабов нищеты и ослабления 
негативных последствий внешних потрясений.  В связи с этим несколько 
делегаций информировали Комиссию о хорошо зарекомендовавших себя 
национальных методах своих правительств в оказании адресной помощи 
социально незащищенным группам населения, например бедному 
населению, людям с инвалидностью, лицам, инфицированным ВИЧ и 
болеющим СПИДом, беременным женщинам, беспризорным детям и 
престарелым.  Одна из делегаций подчеркнула, что программы обеспечения 
адресной социальной защиты должны строиться на надежной, объективной 
и транспарентной системе адресации с элементами контроля и оценки, что 
является залогом их успешного осуществления.  Еще одна делегация 
подчеркнула мысль о том, что системы социальной защиты должны быть 
устойчивыми, включать в себя общинные программы и признавать роль 
семьи.   

18. Комиссия приняла к сведению информацию о целом ряде подходов и 
программ, осуществляемых государствами-членами по обеспечению 
равенства полов и предоставлению женщинам больших прав и 
возможностей, прежде всего в сфере образования.  Некоторые делегации 
подчеркнули, что равенство полов и предоставление женщинам больших 
прав и возможностей, является краеугольным камнем экономического и 
социального развития.  В связи с этим они подчеркнули необходимость 
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принятия дальнейших мер, направленных на ликвидацию насилия по 
признаку пола.   

19. Несколько делегаций вновь подтвердили приверженность своих 
правительств Конвенции о правах инвалидов2.  Одна из делегаций 
информировала Комиссию о том, что она высоко ценит конструктивную 
роль секретариата в осуществлении Бивакоской основы для действий на 
пороге тысячелетия в интересах построения открытого, доступного и 
равноправного общества для людей с инвалидностью в Азиатско-
Тихоокеанском регионе3 и Бивако+5:  на пути к открытому, доступному и 
равноправному обществу для людей с инвалидностью в Азиатско-
Тихоокеанском регионе4.  Комиссия отметила, что некоторые делегации 
уделяют первоочередное внимание Совещанию высокого уровня по 
заключительному обзору хода осуществления Азиатско-тихоокеанского 
десятилетия инвалидов (2003-2012 годы), которое будет проводиться с 
Инчхоне, Республика Корея, в 2012 году, и призвала к объявлению третьего 
десятилетия инвалидов.   

20. Комиссию информировали о важном значении денежных переводов 
для экономики некоторых стран региона, особенно во время недавних 
кризисов.  В связи с этим одна из делегаций подчеркнула необходимость 
защиты прав рабочих-мигрантов.   

21. Комиссия отметила важное значение старения населения, поскольку 
этот вопрос представляет собой для нескольких стран региона одну из 
задач.  В этом контексте несколько делегаций информировали Комиссию о 
том, что их правительства уделяют первоочередное внимание защите прав 
престарелых и обеспечению для них социальной защиты.  Некоторые 
делегации вновь подтвердили свою приверженность осуществлению 
Мадридского международного плана действий по проблемам старения5. 

22. Комиссия подчеркнула важность регионального сотрудничества в 
поддержку обеспечения социальной защиты.  Она подчеркнула важную 
роль секретариата в качестве платформы для обмена передовым опытом в 
этой области, а также его роль в наращивании потенциала и обеспечении 
политической поддержки для разработки программ социальной защиты.  
Секретариат призвали играть более активную роль в выявлении и 
распространении новаторских подходов для обеспечения социальной 
защиты. 
 
23. Комиссия отметила усилия стран-членов в улучшении транспортной 
инфраструктуры, в том числе автомобильных дорог, железных дорог, 
морских портов и сельских дорог.  Она также отметила, что их инициативы 
по развитию Азиатских автомобильных дорог и Трансазиатских железных 
дорог вносят значительный вклад в международную комплексную 
интермодальную транспортно-логистическую систему в регионе. 
 
24. Комиссия с удовлетворением отметила различные инициативы, 
предпринятые для улучшения транзитных перевозок на основе переговоров 
о заключении двусторонних и субрегиональных соглашений о транзитных 

                                                 
2  Резолюция 61/106 Генеральной Ассамблеи, приложение I.   
3  См. резолюцию 59/3Комиссии от 4 сентября 2003 года (текст Бивакоской основы для 
действий на пороге тысячелетия см. E/ESCAP/APDDP/4/Rev.1).   

4  См. E/ESCAP/APDDP(2)/2.   
5  Report of the Second World Assembly on Ageing, Madrid, 8-12 April 2002 (издание Организации 
Объединенных Наций, в продаже под No. E.02.IV.4), глава I, резолюция 1, приложение II. 
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перевозках.  Кроме того, она отметила развитие транспортных коридоров, 
таких как западноеропейский-западнокитайский и транссибирский 
коридоры, которые помогут улучшить транзитные транспортные связи 
между Азией и Европой.  Комиссия приветствовала инициативу 
секретариата для решения вопросов, связанных с судоходством между 
островами, как часть своей программы работы. 
 
25. Делегации тихоокеанских островов наделяют высокой 
приоритетностью вопрос о расширении коммуникационных возможностей, 
и секретариату было рекомендовано оказывать дополнительную поддержку 
в области судоходства между островами, чтобы способствовать торговле и 
расширению экономических возможностей.  Делегации тихоокеанских 
островов выразили решительную поддержку и признательность за работу 
секретариата в Тихоокеанском субрегионе по линии Тихоокеанского 
отделения ЭСКАТО в решении уникальных задач в области развития, с 
которыми сталкиваются тихоокеанские малые островные развивающиеся 
государства.  Секретариату было рекомендовано использовать свою 
инклюзивную платформу для отстаивания особых и уникальных 
потребностей тихоокеанских малых островных развивающихся государств, 
в том числе в поддержку подготовки Конференции Организации 
Объединенных Наций по устойчивому развитию (Рио+20). 
 
26. Подчеркивая необходимость увеличения объема инвестиций в 
инфраструктуру, Комиссия подчеркнула, что частный сектор и 
государственно-частные партнерства должны расширить свою роль в 
развитии инфраструктуры, заменив традиционные схемы финансирования, 
такие как официальная помощь в целях развития.  В этой связи Комиссию 
проинформировали о готовности Исламской Республики Иран принять у 
себя и организовать третью Азиатско-Тихоокеанскую конференцию 
министров по государственно-частному партнерству по развитию 
инфраструктуры в 2012 году. 
 
27. Комиссия подчеркнула важность экологической устойчивости как 
ключевой основы для достижения Целей развития тысячелетия и 
реализации более широкой повестки дня развития.  Она также отметила, 
что проблемы быстрого роста, урбанизация, а также экологические и 
ресурсные ограничения могут быть решены путем разработки стратегий 
для «зеленой» экономики, «зеленого» роста, устойчивого использования 
природных ресурсов и экологической безопасности.  Кроме того, она также 
подчеркнула значимость экономической перестройки для содействия 
системным изменениям в поддержку таких стратегий.  Комиссия высоко 
оценила работу секретариата в этих областях, включая организацию шестой 
Конференции министров по окружающей среде и развитию в Азиатско-
Тихоокеанском регионе, укрепление потенциала «зеленого» роста и 
разработку региональной дорожной карты для низкоуглеродного развития 
наряду с ростом. 
 
28. Правительство Казахстана проинформировало Комиссию о том, что 
Инициатива Астаны «Зеленый мост»6, включенная в итоговый документ 
шестой Конференции министров по окружающей среде и развитию в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе, обеспечивает ключевые возможности 
для регионального сотрудничества по вопросам окружающей среды и 
устойчивого развития путем укрепления партнерских отношений между 
заинтересованными странами в Европейском и Азиатско-Тихоокеанском 

                                                 
6 См. E/ESCAP/MCED(6)/14. 
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регионах.  Странам-членам было предложено принять участие в Программе 
по развитию партнерства в рамках Инициативы Астаны «Зеленый мост»7. 
 
29. Комиссия подчеркнула потенциал для новых инвестиций, в 
частности в частном секторе, в областях, связанных с содействием 
обеспечению экологической устойчивости.  В число упомянутых областей 
вошли:  лесонасаждение, рациональное использование водных ресурсов, 
развитие возобновляемых и новых источников энергии, повышение 
энергоэффективнсти, экологически чистые технологии и адаптация к 
изменению климата.  Комиссия приняла к сведению возможности 
использования налоговых стимулов для управления такими инвестициями. 
 
30. Комиссия подчеркнула конкретные проблемы, связанные с 
изменением климата в программах работы в области развития в регионе.  
Одна делегация отметила, что международные меры реагирования на 
изменение климата должны быть ускорены на основе принципа общей, но 
дифференцированной ответственности, и призвала к существенному 
прогрессу в обсуждении как мер по смягчению последствий, так и 
адаптационных мер на семнадцатой сессии Конференции Сторон Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата, 
которую намечено провести в декабре 2011 года.  Другая делегация 
подчеркнула роль международных финансовых организаций в решении 
проблемы изменения климата с помощью эффективных механизмов по 
предотвращению изменения климата и адаптации. 
 
31. Комиссия с удовлетворением отметила работу, проделанную 
секретариатом в областях, связанных с окружающей средой и развитием, в 
том числе пятилетний обзор Маврикийской стратегии по дальнейшему 
осуществлению Программы действий по обеспечению устойчивого 
развития малых островных развивающихся государств8. 
 
32. Комиссия подчеркнула необходимость гарантирования 
удовлетворения потребностей в энергоресурсах путем повышения 
энергобезопасности и увеличения объема инвестиций в этот сектор.  Она 
также призвала секретариат продолжать усилия по содействию 
региональному сотрудничеству в этой важной области.  Несколько 
делегаций подтвердили решимость своих правительств оказывать 
поддержку разработке политики, которая содействует повышению 
энергоэффективности, расширению использования возобновляемых 
источников энергии и торговле энергоресурсами в целях открытого для 
всех и устойчивого развития. 
 
33. Комиссия подчеркнула важность рационального использования 
водных  ресурсов, экологически устойчивого развития, а также инициатив и 
программ в странах-членах, которые направлены на сохранение и 
восстановление природных ресурсов, таких как водоснабжение, ирригация 
и гидроэнергетика, со стимулами и другими инструментами устойчивого 
развития.  Комиссия приняла к сведению работу секретариата в регионе 
Большого Меконга и поддержала усилия секретариата, направленные на 
расширение сотрудничества с Комиссией по реке Меконг. 
 

                                                 
7 См. ECE/CEP/S/2011/L.5. 
8 Доклад Международного совещания по обзору хода осуществления Программы действий по 
обеспечению устойчивого развития малых островных развивающихся государств, 
Порт-Луи, Маврикий, 10-14 января 2005 года (издание Организации Объединенных Наций, в 
продаже под № R.05.II.A.4 и исправление), глава  резолюция 1, приложение II. 
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34. Комиссия признала проблемы быстрой урбанизации и 
необходимость предоставления базовых услуг, особенно в области 
образования, здравоохранения и жилищного строительства, на основе 
доступности, как для сельской, так и для городской бедноты и других 
уязвимых групп.  Она также отметила, что национальные правительства 
играют важную роль в предоставлении недорогостоящего жилья. 
 
35. Комиссия отметила, что в то время как наименее развитые страны 
добились определенного прогресса в социально-экономическом развитии в 
течение последнего десятилетия, в них все еще отмечается низкий доход на 
душу населения и ограниченные производственные мощности, и их 
экономика остается уязвимой, в то время как большинство из них не может 
достичь некоторых из Целей развития тысячелетия к 2015 году.  Признавая, 
что главная ответственность за развитие наименее развитых стран лежит на 
самих этих странах, некоторые делегации подчеркнули, что партнеры по 
развитию должны продолжать оказывать им помощь. 
 
36. Комиссия отметила, что, в то время как Цели развития тысячелетия 
обеспечивают мощную структуру, в рамках которой развитые и 
развивающиеся страны смогли работать вместе для того, чтобы продвинуть 
вперед развитие человеческого потенциала и вывести миллионы наиболее 
уязвимых людей из бедности, уровень прогресса в субрегионах ЭСКАТО в 
достижении этих Целей был неравномерным и остается проблемой, в 
частности в отношении Цели 1, посвященной уменьшению бедности.  Для 
достижения этих Целей к 2015 году страны региона должны 
консолидировать и укреплять международное партнерство и 
сотрудничество, возобновить твердую политическую приверженность и 
активизировать усилия на уровне стран.  Комиссия подчеркнула свою 
приверженность достижению Целей развития тысячелетия.  В этом 
контексте она отметила просьбу о том, чтобы секретариат играл 
соответствующую поддерживающую роль в усилиях, направленных на 
укрепление потенциала, а также мобилизацию ресурсов для устранения 
пробелов в достижении Целей. 
 
37. Комиссия отметила, что сотрудничество Юг-Юг, дополняющее 
сотрудничество Север-Юг, могло быть стать важным фактором, 
позволяющим наименее развитым странам укреплять производственный 
потенциал в целях интеграции в региональные и глобальные рынки и 
достижения социально-экономического развития, как это было подчеркнуто 
в Обзоре и Даккском итоговом документе9, которые стали вкладом в 
Стамбульскую программу действий10.  В этой связи делегация Турции 
подчеркнула, что строительство и диверсификация производственных 
мощностей в странах Азиатско-Тихоокеанского региона была одной из 
приоритетных областей, в которых секретариату следует акцентировать 
внимание на содействии структурной перестройке, созданию рабочих мест 
и экономическому росту в целях снижения уязвимости этих стран к 
внешним потрясениям.  Комиссия выразила признательность за поддержку 
секретариата в обеспечении того, что Азиатско-тихоокеанские наименее 
развитые страны сыграли активную роль в формировании итогов 
Стамбульской программы действий. 
 
38. Комиссия отметила повышение частоты и увеличение масштабов 
стихийных бедствий в регионе.  Несколько делегаций выразили 
озабоченность по поводу воздействия изменения климата и обусловленного 

                                                 
9 E/ESCAP/66/6. 
10 A/CONF.219/3, 11 мая 2011 года. 
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им повышения уровня моря, особенно в низколежащих районах 
Тихоокеанского субрегиона, и отметила, что многие страны Гималайского 
и Тихоокеанского субрегионов, которые вряд ли способствовали 
глобальному потеплению, вошли в число наиболее пострадавших от него.  
В свете увеличения числа стихийных бедствий в регионе Комиссия 
выразила мнение о том, что необходимо усилить роль секретариата по 
уменьшению опасности бедствий и борьбе с ними. 
 
39. Комиссия отметила, что меры реагирования на различные 
крупномасштабные стихийные бедствия, которые обрушились на Азиатско-
Тихоокеанский регион в последние годы, продемонстрировали готовность 
и способность стран, учреждений и отдельных лиц собраться вместе и 
принять участие в гуманитарной помощи, восстановлении и развитии 
многими беспрецедентными способами.  В этой связи Комиссия выразила 
глубокое сочувствие народам и правительствам Пакистана и Японии в 
связи с гибелью людей и экономическим ущербом в результате последних 
крупных стихийных бедствий. 
 
40. В ответ на это делегация Пакистана выразила благодарность за те 
различные способы, посредством которых секретариат прилагал усилия для 
того, чтобы оказать Пакистану помощь после разрушительного наводнения 
в 2010 году, которое затронуло жизни 20 миллионов человек и уничтожило 
копившиеся годами результаты развития и в результате которого потери в 
жилищном строительстве, бизнесе, сельскохозяйственных культурах, 
поголовье скота и физической инфраструктуре достигли, по оценкам, 
10 млрд. долл. США. 
 
41. Представитель Японии выразил глубокую признательность членам и 
ассоциированным членам  и международному сообществу за их 
солидарность и их моральную материальную и денежную поддержку, 
которая была предоставлена Японии в связи с землетрясением и цунами в 
марте 2011 года, унесшими жизни свыше 24 000 человек.  Делегация 
представила подробную информацию о мерах по восстановлению в 
пострадавших районах, включая дорожную карту для контроля и 
предотвращения выбросов радиоактивных материалов в окружающую 
среду из поврежденной АЭС, и заверила Комиссию в том, что 
дополнительная информация будет и впредь предоставляться 
международному сообществу транспартентным образом.  Делегация 
Японии также заверила Комиссию, что подавляющее большинство районов 
страны открыто для путешествий, учебы и бизнеса как обычно и что 
продовольствие в стране безопасно для потребления. 
 
42. Комиссия приняла к сведению ряд предложений по повышению 
готовности к бедствиям в регионе.  В их числе предложение правительства 
Таиланда о том, чтобы использовать военно-морскую базу «У-Тапао» в 
качестве центра ускоренного развития для борьбы со стихийными 
бедствиями, а также учебного центра как для гражданских лиц, так и для 
военных, и оказать помощь через посредство этой базы другим странам 
региона.  Кроме того, делегация Индии сообщила Комиссии о том, что 
Индия, наряду с некоторыми другими странами региона, будет 
содействовать оказанию технических услуг спутниковой информации для 
подверженных засухе стран на основе механизма сотрудничества ЭСКАТО 
по мониторингу засухи и раннему оповещению о ней.  Индия также 
присоединилась к региональному комплексному механизму раннего 
предупреждения о различных бедствиях для стран Африки и Азии и будет 
содействовать усилению потенциала этого механизма в области раннего 
предупреждения. 
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43. Одна делегация отметила, что обмен опытом и передача технологии 
между развивающимися странами посредством региональных учреждений 
ЭСКАТО, в том числе Центра по уменьшению бедности на основе 
устойчивого сельского хозяйства, Азиатско-тихоокеанского центра по 
передаче технологии и Азиатско-Тихоокеанского центра 
сельскохозяйственного машиностроения и агротехники Организации 
Объединенных Наций, может стать еще одной важной формой 
сотрудничества Юг-Юг. 

 

___________ 


